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ABSTRACT: Comparing two languages may lead to the results, which would help to
understand both of the languages being under the analysis deeper, and it may be helpful to see
the language from a new side. The results which are achieved by the comparative method,
showing common features of the languages being compared, make the process of studying a
foreign language easier. As the Tatar speaking audience does not commonly study Japanese
language, studying it through the mother language may make the process of studying and
acquisition less difficult. Being the representatives of agglutinative languages, the Tatar and the
Japanese have common features that have to be studied by the comparative linguistics. This
article deals with the constructions, which consist of verbal adverb and modal verb in Tatar and
Japanese languages whose meaning is to give/to receive. Such constructions are analyzed and
compared in terms of their grammatical form, semantics and considered through the lens of
cultural linguistics.

KEYWORDS: Comparative linguistics. Tatar language. Japanese language. Phrases of giving
and receiving. Jujuhyougen.

RESUMO: A comparagdo de dois idiomas pode levar aos resultados, o que ajudaria a entender
mais profundamente os dois idiomas sob andlise, e pode ser util ver o idioma de um novo lado.
Os resultados alcangados pelo método comparativo, mostrando caracteristicas comuns das
linguas comparadas, facilitam o processo de estudo de uma lingua estrangeira. Como o publico
que fala tartaro geralmente ndo estuda a lingua japonesa, estuda-la na lingua materna pode
tornar o processo de estudo e aquisi¢cdo menos dificil. Por serem representantes das linguas
aglutinativas, os tartaros e os japoneses tém caracteristicas comuns que devem ser estudadas
pela lingiiistica comparada. Este artigo trata das construgoes, que consistem em advérbio
verbal e verbo modal nas linguas tartara e japonesa cujo significado é dar / receber. Tais
construgoes sao analisadas e comparadas em termos de sua forma gramatical, semantica e
consideradas pelas lentes da linguistica cultural.
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PALAVRAS-CHAVE: Linguistica comparada. Lingua tartara. Lingua japonesa. Frases de
dar e receber. Jujuhyougen.

RESUMEN: La comparacion de dos idiomas puede llevar a los resultados, lo que ayudaria a
comprender mejor ambos idiomas bajo el andlisis, y puede ser util ver el idioma desde un nuevo
lado. Los resultados que se obtienen mediante el método comparativo, que muestran
caracteristicas comunes de las lenguas comparadas, facilitan el proceso de estudio de una
lengua extranjera. Como la audiencia de habla tartara no suele estudiar el idioma japonés,
estudiarlo a través de la lengua materna puede hacer que el proceso de estudio y adquisicion
sea menos dificil. Al ser representantes de lenguas aglutinantes, el tartaro y el japonés tienen
rasgos comunes que deben ser estudiados por la lingiiistica comparada. Este articulo trata de
las construcciones, que consisten en adverbio verbal y verbo modal en lenguas tartaras y
Jjaponesas cuyo significado es dar / recibir. Estas construcciones se analizan y comparan en
términos de su forma gramatical, semdntica y se consideran a través de la lente de la lingiiistica
cultural.

PALABRAS CLAVE: Lingiiistica comparada. Lengua tartara. Lengua japonesa. Frases de
dar y recibir. Jujuhyougen.

Introduction

The aim of this research is to study the ways of transferring benefactive meanings in
Tatar and Japanese languages and to identify typological correspondences in terms of semantics
and grammatical expression of phrases of giving and receiving. Also, these phrases are
considered in the aspect of cultural linguistics in order to identify cases of using structures with
benefactive meaning depending on the relationships of the object and the subject in the
hierarchy. According to Glushkova and other researchers, the analysis of two languages from
the cultural point of view, can contribute to knowledge of culture (GLUSHKOVA;
TKHOMPIRA; SILAKOVA, 2019; IBATULLINA; ALIKBEROVA; NASIROVA 2019). In
other words, the more common features of two cultures are identified, the more effective
international communication is held.

In Japanese language, there are special constructions that are used to indicate actions
performed for someone’s benefit. According to Alpatov, Arkadyev and Podlesskaya (2008),
such constructions are called “benefactive”. Benefactive constructions in Japanese are formed
with the adverbial —e form and one of the auxiliary verbs, which mean “to give” or “to receive”.

The grammaticalized use of verbs that mean “to give”/“to receive” in the Japanese is
determined by the semantic peculiarities of verbs with the meaning “to give”/“to receive” in
independent usage. It should be mentioned that in the Japanese the verbs “to give” and “to

receive” are expressed in a number of lexical item depending on the situation of usage. Thus,
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for example, the verb “to give” in Japanese can sound like ageru, kureru, sashiageru etc. The
verb “receive” also has several ways of expression: morau, itadaku. The usage of a verb
depends on the following factors: from whose point of view the situation is described — whether
it is described from the point of view of the one who gives or the one who receives; how the
speaker estimates the position of the subject in the social hierarchy.

In the Tatar there are also the verbs which mean “to give” and “to receive”: alyrga,
birerge (anvipra, oupepro) (ZAKIEV, 1993).

Next, we are going to show the examples of usage of verbs of giving and receiving in
Tatar language and the analysis of the ways of their expression in Japanese language. The
grammatical constructions with the verbs of giving and receiving will be analyzed not only
from its’ morphological point, but also from the point of view of culture and politeness of both

languages.

Methods

For making the analysis, we used the method of comparison and the method of survey.
We took the examples of using the benefactive constructions from the classic Tatar literature
and by the method of translation them into Japanese language, we discovered the ways of
expressing these grammatical constructions in Japanese language. We have found not only
common grammatical structure of two languages, but also the common features from the
cultural point of view. We also hold the survey for analysis of usage of the benefactive
constructions in modern Tatar language. Further, we are going to discuss the results of both

methods.

Results

Let us consider some examples of the usage of these verbs in the sentence:

MuH ana kutan o6upzem. (I gave a book to him).

FAIIZ AR % H1F 7=, Watashi-wa kare-ni hon-o ageta.
V1 muna kurtan 6upae. (He gave me a book. ).

P DR AR % < #17-, Kare-ga watashi-ni hon-o kureta.
MuH annan kurtan anaeiM. (I recieved a book from him).

FITE A Z ¢ & > 7-, Watashi-wa kare-ni hon-o moratta.
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The verb birerge (6upepea) of Tatar language corresponds in Japanese to the verbs
ageru and kureru, depending on whether the object is giving or receiving. The verb alyrga
(anvipea) of Tatar language corresponds to the verb morau of the Japanese language.

It is well-known fact that Japanese society is hierarchical, and due to the fact that
culture makes impact on the language, this fact could not help being reflected in the language.
The verb with the meaning “to give” in Japanese has the following usages: if the speaker gives
something to someone he does not consider to take higher social position, the verb ageru is
used; the verb sashiageru is used in the situation when the speaker gives something to someone
whose social status he estimates higher than his own one; if the addressee of the action is the
speaker, and the one who gives something to the speaker is not considered by the speaker to be
hierarchically higher, the verb kureru is used; and, consequently, if the one whom the speaker
estimates as higher in the hierarchy than himself gives something to the speaker, the verb
kudasaru 1s used. A verb with the meaning “to receive” can be translated as morau, if the
speaker gets something from someone, whom he does not consider to be higher in the hierarchy,
and itadaku, if the speaker gets something from someone he considers to take higher position
than himself in the hierarchy.

In Tatar language, the category of benefactive grammatical structures with an auxiliary
verb is not indicated as a separate one. However, after analyzing a number of examples from
fiction, we came to the conclusion that constructions with benefactive meaning also exist in
Tatar language. The grammatical form of the construction in Tatar language is completely
identical to the constructions with benefactive meaning in Japanese. In the Tatar language, such
a form consists of the adverbial form with the addition of a modificatory verb with the meaning
“to give”.

Let’s consider some examples of the usage of benefactive constructions with the verb

birerge (6bupepro)in Tatar language:

1) Bonuoaxwmoar, cansin Oup unae 6epas reiHa. (T. Minnullin) “Vakiakhmet, pour him a
little”.

Ty VT T Ay NE A, I LANLTHIF T, Wariahumetto-san, kare-ni,
sukoshi irete-agete. (Author’s translation)

2) Matyp ukoH. MuHa aa a3sin 6upepcet. (T. Minnullin) “It's very beautiful. Write for

me too”.
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ETHENNTT, FAUTHFEWN T I, Totemo kirei-desu. Watashi-ni-mo kaite-
kure. (Author’s translation)

3) llyHHan anmap KaJbIH TaBBIIUIBI OCpOyHEH KWITOHEH ceiyion Oupanop. (Tatar
national fairytale) “After that, they told that someone with deep voice had come”.

FNs, EHITENMENADKRZZ AL THIF D, Sore-kara, karera-wa
koe-ga hikui hito-no kita koto-o hanashite-ageru. (Author’s translation)

4) IlynsiH eyeH Aro XatwiHra Oep ymapta Oay kutepen OouproH, au. (Tatar national
fairytale) “In gratitude the Bear brought the Woman the hive full of honey”.

ZTNTLENERIZITEHADE VN SIXWNEF S TE ThIF 7% 5 T, Sore-de
kuma-ga kanojyo-ni hachimitsu-o ippai mottekite-ageta-so:-desu. (Author’s translation)

5) Kb13 aHa ukmoreH Oyiien OuproH. KysiH MKMOK CHIHBITBIH TOMJIOI KEHO aiiarn KyWraH
Ja: «SIXUIbUTBIKKA — SXIIBUIBIK», — JUI, aHa KysH Oypere kutepen OuproH. (Tatar national
fairytale) The girl shared bread with him (with the hare). The hare, having eaten bread with
good appetite, said, “Kindness is always responded by kindness”, and brought a hare hat to the
girl.

WEIZ O RIZHGDO NN 3T ThITE L, UFFRIEANZRBITLE
>T, MELIIEBLETEXS] LE->T, VHXDOBETE2F-TETHITEL
7z, Kanojyo-wa usage-ni jibun-no pan-o wakete-agemashita. Usagi-wa pan-o tabete-shimatte,

[yasashisa-ni yasashisa-de kotaeru] -to itte, usagi-no bo:shi-o mottekite-agemashita.
(Author’s translation)

6) Slne, moKTOp, CUH — YKbITaH Ketie, annaTein oup ane. (T. Minnullin) “Doctor, you are
a well-educated person, please, explain me”.

HeA, HRTITTL S AR L ATY, B L T< 41, Sensei, anata-wa

takusan benkyoshita hito-desu, setumei shite-kure. (Author’s translation)

7) bepap kb13 1a Tabwin 6upepodes. (T. Minnullin) “We will find (him) even a girl”.

LB L THIF 5D L, Kanojyo-mo sagashite-ageru-yo. (Author’s translation)

In the examples, given above, when translating from Tatar into Japanese, we used the
benefactive constructions with verbs -ageru and -kureru. The verb -kureru was used when the
speaker was the addressee of the action. Taking into account the context, in our opinion,
examples 2) and 6) indicate friendly relations between interlocutors, that’s why we used the
verb —kureru, and not the verb -kudasaru.

In Japanese language there is a special rule that regulate the usage of verbs with meaning

“to give” / “to receive”. At the same time, in our opinion, Tatar speaking people use or do not
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use the construction with benefactive meaning relying on intuition. According to the fact, that
in Tatar language we consider the construction with the auxiliary verb which means “to give”
to be the benefactive one, we conducted a survey among the people who speak Tatar. The
survey was conducted in order to elicit the usage of the benefactive form —yp biru (vin 6upy)
when the speaker addressed to someone whom he considered to be 1) not higher in the hierarchy
(to a friend), 2) higher in the hierarchy (to teachers). The respondents were given two phrases
for translation from the Russian into the Tatar that described two different situations: /)

conversation with a friend; 2) presentation in front of teachers.

1) It seems you don’t know how to read this hieroglyph. I will read it for you
(Let me read it for you).
2) Now I will read the extract from the composition for you. (Now I am going

to read the extract from the composition for you).

The survey involved 45 people whose mother tongue is Tatar or who study it.

Figure 1 — The usage of the form -yp biru (-ein 6upy) in the situation 1

m13 m32

Notes: * The amount of respondents: 45 persons ** The amount of people who when translating used
the construction —yp biru (-birt Oupy): 32 persons
Source: Prepared by the authors
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Figure 2 — The usage of the form -yp biru (-vin 6upy) in the situation 2

m3/ W8

Notes: * The amount of respondents: 45 persons ** The amount of people who when translating used
the construction —yp biru (-vin 6upy): 8 persons
Source: Prepared by the authors

As we can see from the survey results, the translation of the verb “will read” varies
depending on the situation. The form —yp biru (-ein 6upy) is more common when the addressee
is not considered by the speaker as a higher person in the hierarchy. Thus, we can conclude that
the use of the benefactive structure with the verb bir (6up) in Tatar language really depends on
a communicative situation.

We should underscore that the form that includes a modificatory verb with the meaning
“to receive” also exists in Tatar language, however, its meaning does not fully coincide with
the meaning of the same form in Japanese. Let us consider the construction of the verb —alyrga
(—anwipea) which means ‘to receive’ or ‘to take’ in Tatar language. According to the verb form,
this construction is identical to the verb —birerge (—6upepea) that means ‘to give’: to the main
verb in the adverbial form, ending in —p (-s1n) we add the modificatory verb —alyrga (—anvipea)

with the meaning ‘to receive’ or ‘to take’. According to Zakiev (1993), this form expresses:

l.performing an action in a very short time: Uy! I'a3pann xaHaTiaapbslH CeIKeN ajbl.
(H. Taktash) Gazrail shook up wings. % A7 A — /L3P % EHH 72, Gazurai:ru-ga hane-
o furuwaseta. (Author’s translation)

2.action which occurs in a relatively short period of time: be3 6epronon kurrek. bepro

Oopuak xpiiabIK. [llaspa-maspa ceiinonern, Tanamkanan anabik. (G.Ibragimov) We went out
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together. We gathered peas together. Then, while joking, we quarreled. FA7= & |3 —## 12 HiH
TE LI, —HMIREFVEZLELL, BLATL RS2, JTRRKICES &
/29 LE L7z, (Ilepeson aBropa) Watashitachi-wa isshyo-ni dekakemashita. Isshyo-ni
edamame kari-o shimashita. Tanoshinde shyabettari, jyo:dangimi-ni bo:gen-o haitari
shimashita. (Author’s translation)

3.completion, result of an action: bap OuproneH TapThin anasiH Aa kumcerreH. (H.
Taktash) You robbed of everything I gave you, and humiliated me. & 72 7= 1ZFAMZ < 7= %
T TR OEN, R {5 L 7=, Anata-wa watashi-ni kureta mono-o subete watashi-
kara ubai, watashi-o bujoku shita. (Author’s translation)

4.action that is performed for subject’s benefit: Kur amne, Oup, y3em ytbipTam, - au,

MUH KypuakHbl Poiicomon Ttaptein angeiM. (A. Bikchentaeva) I told Raisa, “Get out, give it to
me and D'l sit it by myself,” and took away the doll. FAIZ 7 A Y2 [iv, ATBITRLDSEE
HEDL] EEWV., ANEZE V-7, Watashi-wa Raisa-ni [kaere, ningyo-wa watashi-
ga suwaraseru] to ii, ningyo-o ubaitotta. (Author’s translation)

As we can see in example 4), the construction with the verb —al (-ar) which means ‘to
take’ or ‘to receive’ in Tatar language, as well as in Japanese, can express the action that is
performed in the interests of the subject, but with a difference in its meaning. In Japanese, the
benefactive construction with the auxiliary verb -morau has a meaning of gratitude to the
beneficiary for the action performed in his interests, whereas in Tatar language the construction

with a modificatory verb does not express such a meaning

Discussion and conclusion

Thus, we can see that constructions with verbs meaning ‘to take’ and ‘to receive’ exist
in both Tatar and Japanese. It should be underlined, in Tatar linguistics these verbs belong to
the group of modificatory verbs, whereas in Japanese they belong to the class of auxiliary verbs.
As for the grammatical forms of usage of these verbs, it is identical in both languages: it consists
of the verbal adverb and the verb which means ‘to give’ or ‘to receive’. The forms with the verb
‘to give’ — ageru in Japanese and bir (6up) in Tatar — have a similar meaning. In both languages
these forms can be classified as benefactive because they express the action performed in the
interlocutor’s interests. It should be mentioned that such forms are less likely to be used by the
speaker when addressing the person that takes a higher position in the hierarchy in both Tatar

and Japanese. As for the semantics of the form with the modificatory verb —a/ (-ax) that means
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‘to take’ / “‘to receive’ in Tatar and the auxiliary verb —morau meaning ‘to receive’ in Japanese,
we concluded that these form are, to some extent, semantically identical, but have a slight

difference in its meaning.

ACKNOWLEDGEMENTS: The work is performed according to the Russian Government

Program of Competitive Growth of Kazan Federal University.

REFERENCES

ALPATOV, V. M.; ARKADYEYV, P. M.; PODLESSKAYA, V. L. Teoreticheskaya
grammatika yaponskogo yazyka [Theoretic grammar of Japanese language]. Moscow,
2008. 336 p.

GLUSHKOVA, S.Y.; TKHOMPIRA, C.; SILAKOVA, S. A. Standard informative and
expressive language tools in publicistic and journalistic texts of newspapers in the Chinese
and Thai languages. Journal of Sociology and Social Anthropology, v. 10, n. 4, p. 214-218,
2019.

IBATULLINA, D. G.; ALIKBEROVA, A. R.; NASIROVA, S. A.; Modern linguistic trends
in the japanese language. Journal of Research in Applied Linguistics, v. 10, p. 163-168,
2019.

ZAKIEV, M. Z. Tatarskaya grammatika v tryoh tomah [The Tatar grammar in 3
volumes]. Kazan: Tatarskoe knizhnoe izdatel’stvo, 1993. v. 2, 383 p.

How to reference this article

KHISAMOVA, V. N.; KHALIULLINA, A. A.; RASHITOVICH, R. M. A comparative
analysis of the expressions of giving and receiving in the tatar and japanese languages. Rev.
EntreLinguas, Araraquara, v. 7, n. esp. 3, €021040, set. 2021. e-ISSN: 2447-3529. DOI:
https://doi.org/10.29051/el.v7iesp.3.15697

Submitted: 10/01/2021
Required revisions: 20/03/2021
Approved: 23/06/2021
Published: 01/08/2021

Rev. EntreLinguas, Araraquara, v. 7, n. esp. 3, €021040, set. 2021. e-ISSN: 2447-3529
DOI: https://doi.org/10.29051/el.v7iesp.3.15697 9



